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Abstract

This thesis aims to deeply analyze the differences between English and Chinese
languages and cultures, and explore feasible translation strategies to improve the
quality and effectiveness of English-Chinese translation. By selecting diverse lan-
guage materials such as literary works, business documents, idioms, scientific texts,
and daily communication, the study systematically combs the differences between
English and Chinese languages and cultures from the dimensions of lexical seman-

Published: November 30, 2025 tics, syntactic structure, and cultural connotations through comparative analysis. It

is found that English and Chinese significantly differ in lexical composition, gram-
matical rules, and the linguistic representation of cultural values. In response to
these differences, the thesis discusses the application scenarios and practical key
points of translation strategies such as annotation, transformation, idiomatic trans-
lation. The study shows that only by accurately grasping the linguistic and cultural
differences between English and Chinese and flexibly using appropriate translation
strategies can translation barriers be effectively eliminated to achieve accurate and
natural cross-lingual and cultural communication, which is of great significance for
both translation practice and theoretical development.
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1. Introduction

With globalization accelerating, cross-cultural communication has become more frequent, making translation—a
bridge between different languages and cultures—increasingly important. English and Chinese, which are widely
used and have the largest number of speakers respectively, differ greatly in language structure, semantic expression,
and cultural connotations; these differences not only bring challenges to translation but also promote the development
and innovation of translation theories and practices.

Studying English-Chinese linguistic and cultural differences and translation strategies is an important topic in
translation, as accurately understanding and grasping these differences is the basis for high-quality translation. With
the in-depth development of international exchanges in economic, cultural, and technological fields, the social de-
mand for English-Chinese translation has surged, and the requirements have been continuously raised. However,
since English and Chinese belong to different language branches and have vastly different cultural backgrounds,
problems such as semantic misunderstanding, syntactic confusion, and cultural image loss often occur in translation
(Chen, 2025). Therefore, comparing English-Chinese languages and cultures and exploring scientific and effective
translation strategies is of great theoretical value and practical guiding significance. This thesis comprehensively
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analyzes the multi-level differences between the two and discusses practical translation strategies, expecting to pro-
vide useful references for translators and promote the development of English-Chinese translation.

2. Lexical-Level Contrast
2.1 Differences in Word Formation

2.1.1 English Word Formation

English word formation is rich and diverse, mainly including derivation, compounding, conversion, abbreviation, etc.
Derivation forms new words by adding prefixes or suffixes, such as negative prefixes “un-" “dis-" and suffixes “-er”
“-or” indicating occupations or identities; compounding combines two or more words into a new word, such as
“blackboard” composed of “black” and “board”; conversion refers to the change of word class without changing the
word form, for example, “book” (noun, book) can be converted into a verb meaning “reserve”.

2.1.2 Chinese Word Formation
In contrast, Chinese word formation is mainly based on root compounding, forming new words through the combi-

nation of monosyllabic or polysyllabic morphemes, such as “/K 4= (train), “F/iXi” (computer), “FF57E” (library);
in addition, there are reduplication word formation, such as “& %> (father), “/2 2" (star), and affixation word for-
mation, such as “¥Ji” (teacher), “¥Z %" (tiger). However, Chinese affixation is less abundant than English, and
many affixes still retain certain lexical meanings.

2.2 Semantic Differences

2.2.1 English Semantics

There are significant differences in lexical semantics between English and Chinese. Some words seem corresponding,
but their semantic scopes and cultural connotations vary greatly. For example, “uncle” in English can refer to multiple
kinship relationships such as paternal uncle, maternal uncle, uncle-in-law, etc., with a relatively general meaning.

2.2.2 Chinese Semantics

Chinese makes precise distinctions through different words. For instance, in terms of fuzziness and precision of
semantics, English words are sometimes semantically vague and need to be determined by context; Chinese words
are relatively clear in many cases, especially in expressing kinship, job titles, etc.

2.3 Differences in Cultural Images

Animal Images: In traditional Western mythology, dragons are often depicted as malevolent, contrasting with the
auspicious Chinese dragon. while in Chinese culture, “J#” (dragon) symbolizes power, dignity, and auspiciousness,
serving as the totem of the Chinese nation.

Color Images: “ZL{%” (red) in Chinese implies festivity and auspiciousness, as seen in red couplets and lanterns
decorating streets during the Spring Festival; in English, “red” is often associated with danger and anger, such as “red
alert” indicating a warning of danger, which is diametrically opposed to the Chinese image of “red”.

Animal Metaphors: In Chinese, “i” (dog) often carries a derogatory meaning, such as “%ifL A% (bully others
on the strength of one’s master); while in English, “dog” is mostly a positive symbol, and “a lucky dog” expresses
“Fjz )L (lucky person), reflecting the Western concept of dogs as loyal companions (Wang & Tian, 2025).

2.4 Lexical Gap

Lexical gaps occur when words in one language lack direct equivalents in another, often due to cultural or environ-
mental differences. Examples include multiple Inuit terms for “snow’ and untranslatable Chinese concepts like yin-
yang and solar terms, posing significant translation challenges.

3. Sentence-Level Contrast
3.1 Differences in Sentence Structure (Hypotaxis vs. Parataxis)

3.1.1 English Sentence Structure
English sentences follow strict grammatical rules, with the subject-predicate structure as the core, and the

DOI: 10.26855/tfl.2025.11.009 648 Translation and Foreign Language Learning



Yaping Xu

relationships between sentence components are clearly expressed through morphological changes and conjunctions,
belonging to a hypotactic language. For example, in “Although he was tired, he still continued to work,” “although”
clearly indicates the concessive relationship, and the sentence structure is rigorous.

3.1.2 Chinese Sentence Structure

Chinese sentence structure is relatively flexible, focusing on semantic coherence and logical reasoning, belonging to
a paratactic language, which often expresses the relationships between sentence components through word order and
function words, with a lower frequency of conjunctions. For example, “fli ERSA R T, &2 4k4E T4E” (Although he
was tired, he still continued to work) naturally presents the logical relationship through word order and the collocation
of “BSA...... i 2" (although...still). Even if the function words are omitted, such as “ffi 21 |7, 4k%: T./E” (He was
tired, continued to work), the logic of the sentence can still be understood.

3.2 Differences in Voice

3.2.1 English Voice

As English tends toward synthetic features because it relies on inflections, whereas Chinese is predominantly analytic
as it relies on word order and particles. Secondly, due to the thinking differences between China and the West, the
West emphasizes scientific positivism and objectivity, so it often uses things as subjects and passive voices (Zhang,
2001). For example: Kissinger was alarmed by China’s first atomic blast in October 1964.

3.2.2 Chinese Voice

Influenced by the idea of “harmony between man and nature,” Chinese people emphasize human subjective partici-
pation and thus prefer active voices. In addition, from a historical perspective, as Liu Miqing (Liu, 2006) pointed out,
In classical Chinese, passive constructions often implied misfortune (4~ 3£), thus restricting their usage. For example:
In October 1964, China exploded its first atomic bomb, which alarmed Kissinger.

3.3 Differences in Sentence Focus

English values hypotaxis over parataxis, so English sentence structures are tree-like with a prominent main trunk.
When expressing complex ideas in English, it is often necessary to first establish the solid trunk of the subject-
predicate structure and then add branches and leaves.

Chinese has no formal changes, and the expression of grammatical forms mainly relies on lexical means. When
forming sentences, it completely depends on logical semantics and the time order of actions, valuing parataxis over
hypotaxis. Therefore, Chinese sentences are mainly bamboo-like structures with prominent themes and progressive
layers, often first expounding the peripheral environment and then deepening step by step.

Thus, the sentence focus differs between English and Chinese:

English sentences, with their tree-like structure and open ending, place relative clauses after nouns, featuring a
right-branching structure. For example: The teacher explained the complex theory that was discussed in the recent
research paper published by the university press located in the downtown area. The core part “the teacher explained
the complex theory” is at the front, embodying the characteristics of a right-branching structure.

Chinese sentences, with their bamboo-like structure and open beginning, place the core information often at the
end, modifier before the head, featuring a left-branching structure. For example: A/ L T0SF i BABAT ZF 10
A4 1AM A% (The old monk who practiced in the mountain-top temple for many years finally com-
prehended the true meaning of life). The core part “& 2 T-40HE | A iy () FL3% (the old monk finally compre-
hended the true meaning of life) is at the end, reflecting the left-branching structure.

4. Discourse-Level Contrast
4.1 Differences in Cohesive Devices

4.1.1 English Discourse Cohesion

A discourse is a complete verbal expression, usually composed of multiple sentences, which should be semantically
coherent and structurally connected rather than randomly stacked. The thinking mode of the English-speaking nation
is Anglo-American, and its discourse expansion mode is linear, that is, the discourse advances in a straight line. The
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thinking mode of the Chinese nation is oriental, so Chinese discourse may exhibit indirect or circular progression in
certain genres.

Cohesion refers to the general term for grammatical and lexical means that aggregate sentences, which are visible
linguistic phenomena at the discourse surface. Usually, components at the linguistic level of a discourse show a
certain degree of cohesion to help the discourse achieve better semantic coherence. The famous British linguists
Halliday and Hasan (Halliday & Hasan, 1976) divided the cohesive devices in English into five types: conjunction,
reference, substitution, ellipsis, and lexical cohesion. English discourses focus on explicit cohesion, with conjunctions
such as “however,” “therefore,” “moreover,” etc., clearly indicating the transition, cause-effect, progression and other
relationships between sentences; the reference of pronouns is also relatively clear, such as “He went to the store. He
bought some milk,” where “He” clearly refers to the person mentioned earlier.

99 ¢C

4.1.2 Chinese Discourse Cohesion

In contrast, the cohesive devices in Chinese discourses are relatively implicit, relying more on semantic coherence
and contextual hints, with fewer conjunctions. For example, “ffiEZERE i, T 24: 4% (He went into the store
and bought some milk) is naturally connected through the order of actions without the need for conjunctions.

4.2 Differences in Discourse Structure (Discourse Coherence)

4.2.1 English Discourse Coherence

English discourses usually follow the “total-part-total” structure model, stating the theme at the beginning, expanding
the discussion in the middle, and summarizing and sublimating at the end, with a clear structure and rigorous logic.
In the discussion process, paragraphs are often connected by clear transition words or sentences. For example, aca-
demic papers often put forward research questions in the introduction, conduct detailed arguments in chapters in the
main body, and summarize research results and significance in the conclusion.

4.2.2 Chinese Discourse Coherence

Chinese discourse structure is relatively flexible and diverse. In addition to the “total-part-total” structure, there are
also “part-total” and “total-part” structures (Wu, 2025). Moreover, in the discussion process, it pays more attention
to the creation of artistic conception and emotional expression, with sometimes implicit logical relationships. For
example, some prose works may describe multiple scenes or events and then highlight the theme at the end to arouse
readers’ emotional resonance, and their structure does not strictly follow a fixed model like English discourses.

5. Cultural-Level Differences

Culture profoundly shapes language, leading to significant differences between English and Chinese. As Ye (2001)
notes, “The same thing can be praised as a natural and good thing by one cultural group, while it can be deemed a
heinous thing by another.” Hofstede (1980) cultural dimension theory highlights the contrast between individualism
and collectivism. Western cultures prioritize individualism, often emphasizing the individual “I”” in expression (e.g.,
“I want to pursue my own dreams”). In contrast, Chinese culture emphasizes collectivism, which can lead to the
omission of subjects to focus on group action (e.g., “RNEKFF 0 11, — & RE T RAEHE).

Religious beliefs further influence language. Many English idioms, such as “the apple of one’s eye,” have Christian
origins. In Chinese, expressions like “i# & — X, B30 and “HA EHR, EHH TR reflect the deep influ-
ences of Taoism and Buddhism. Without understanding these religious backgrounds, translation can easily lead to
meaning loss or misunderstanding.

6. Translation Strategies, Techniques, and Methods

In view of the significant differences between English and Chinese in language structure, cultural connotations, and
expression habits, it is particularly important to explore targeted translation strategies, methods, and techniques for
sentences from different types of texts to achieve accurate information transmission and effective cultural communi-
cation.

6.1 Annotation Method (for Cultural Differences and Lexical Gaps)
Original Text: — 75T, P4 % /Nl U, B0 B ittt D9 it A N B S AR SR A 34
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Target Text: On one hand, a young girl, fourteen years old, was ennobled as Cai Ren (a rank in the imperial
harem), which is a glorious matter.

Analysis: This example employs the transliteration-with-annotation method to handle the culture-loaded word “7
A.,” which lacks a direct equivalent in English, representing a lexical gap. The translation preserves the phonetic
form (Cai Ren) while adding an explanatory note (“a rank in the imperial harem”) to clarify its meaning. This ap-
proach aligns with (Newmark,1981) principle of combining semantic and communicative translation: the translitera-
tion retains the original cultural form, while the annotation ensures comprehensibility for the target reader.

6.2 Logical Explicitation Method (for Differences in Hypotaxis-Parataxis and Discourse Cohesion)

Original Text: AFFURI, ¥ M1 2 (Aspergillus aculeatus)?E 10 mg/L CA2+KJE TR # 72 h,
HERKEBRBCEN 46.80%; i Cd 1H 5w REEE J& (Burkholderia sp.) JLS17 £ 10 mg/L Cd2+iR &
THEEFR 720, HEREBRRE 41.90%.

Target Text: According to research, *Aspergillus aculeatus* is cultivated in a density of 10 mg/L Cd2+ for
72 hours, and its maximum fungal clearance rate is 46.80%; however, Cd-tolerant *Burkholderia sp.*
JLS17 is cultivated in the same condition, and its maximum fungal clearance rate is 41.90%.

Analysis: The logical explicitation method is used in the translation of this sentence. In translation studies, explic-
itation refers to the explicit expression in the target text of the implicit information in the source text. This phenom-
enon is mainly caused by the differences between the two languages and cultures. The cultivation of the two bacteria
can be seen to have a certain transitional relationship. Chinese is a paratactic language connected by logical relations,
while English is a hypotactic language mostly connected by conjunctions. Therefore, in the translation process, the
implicit logic should be explicit, and a “however” should be added.

6.3 Transformation Method (for Voice Differences)

Original Text: Kissinger was alarmed by China’s first atomic blast in October 1964.

Target Text: 1964 4F 10 H, HHERIE 7 —WURE 75, XHEIHEFEHIT 7 —8k.

Analysis: The transformation method here refers to voice transformation, changing the original voice to adapt to
the target language’s syntactic habits. English (a synthetic language) often uses passive voice to emphasize objective
facts, while Chinese (an analytic language) prefers active voice to highlight the doer. Based on Newmark’s commu-
nicative translation theory (focusing on the target language), the original passive sentence is translated into a Chinese
active disposal sentence. This conversion conforms to Chinese expression habits and meets communicative transla-
tion requirements.

6.4 Word Order Adjustment Method (for Differences in Sentence Focus)

Original Text: Conversation becomes weaker in a society that spends so much time listening and being
talked to that it has all but lost the will and the skill to speak for itself.

Target Text: AATTAEZE K2 (IS )W ) N DS R Ashit S50 Nk iE, DLET LT85 E 2 it gk
EHMEES . XA B, AT AR AE kiR /D o

Analysis: The focus of this sentence is “Conversation becomes weaker”. When translating English into Chinese,
the result is first placed at the end, that is, “ AT [A] [ 58 itk K8k /1> (Conversation becomes weaker), which can
highlight the semantic focus and make the language expression of the sentence more complete, in line with Chinese
habits and logic. English sentences often have the result before the cause, while Chinese sentences have the cause
before the result, so that the result of the event can be highlighted. By moving the semantic focus of the sentence
backward, the translation can avoid the “translation tone”. This translation technique belongs to the domestication
strategy.

7. Conclusion

Comparative analysis of English and Chinese at lexical, sentential, discourse and cultural levels shows significant
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differences in structural levels and cultural values. These differences come from distinct language development his-
tories, cultural backgrounds and ways of thinking, reflecting their unique characteristics and rules. Fully understand-
ing these differences is crucial in translation: only by grasping the two languages’ multi-level features can translators
accurately understand the original text, select proper strategies for high-quality translation, and promote Sino-English
cultural communication. In the future, English-Chinese comparative studies still have broad room for expansion and
deserve further exploration.
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